
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности  
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

Коллегия в порядке, установленном частью 4 Гражданского кодекса 

Российской Федерации (далее – Кодекс) и Правилами подачи возражений и 

заявлений и их рассмотрения в Палате по патентным спорам, утвержденными 

приказом Роспатента от 22.04.2003 № 56, зарегистрированным в Министерстве 

юстиции Российской Федерации 08.05.2003 № 4520 (далее – Правила ППС), 

рассмотрела возражение, поступившее 21.05.2019, поданное Обществом с 

ограниченной ответственностью «ТЕХНОСКЛАД», г. Челябинск (далее – 

заявитель), на решение Федеральной службы по интеллектуальной собственности 

(далее – Роспатент) об отказе в государственной регистрации товарного знака по 

заявке №2018709401, при этом установила следующее. 

Словесное обозначение « » по заявке №2018709401 с приоритетом 

от 13.03.2018 заявлено на регистрацию в качестве товарного знака в отношении 

товаров 06, 07, 12, 20, 21 классов МКТУ, указанных в перечне заявки. 

Роспатентом 25.02.2019 принято решение об отказе в государственной 

регистрации товарного знака по заявке №2018709401 в отношении товаров 06, 07, 

12, 20, 21 классов МКТУ. Основанием для принятия решения явилось заключение 

по результатам экспертизы, согласно которому знак не соответствует требованиям 

пункта 6 (2) статьи 1483 Кодекса.  

Заключение мотивировано тем, что заявленное обозначение сходно до 

степени смешения с ранее зарегистрированными на имя других лиц товарными 

знаками: 



- с товарным знаком « » по свидетельству №615621 с приоритетом 

от 24.06.2016 в отношении товаров 21 класса МКТУ, однородных заявленным 

товарам 21 класса МКТУ [1]; 

- с товарным знаком « » по свидетельству №342454 с приоритетом 

от 19.02.2007 в отношении товаров 21 класса МКТУ, однородных заявленным 

товарам 21 класса МКТУ [2]; 

- с товарным знаком «ХОРСЪ» по свидетельству №235511 с приоритетом от 

31.08.2001 в отношении товаров 21 класса МКТУ, однородных заявленным 

товарам 21 класса МКТУ [3]; 

- с товарным знаком « » по свидетельству №240811 с приоритетом 

от 31.08.2001 в отношении товаров 21 класса МКТУ, однородных заявленным 

товарам 21 класса МКТУ [4]; 

- с товарным знаком «ХОРС» по свидетельству №298512 с приоритетом от 

07.10.1999 в отношении товаров 21 класса МКТУ, однородных заявленным 

товарам 21 класса МКТУ [5]; 

- с товарным знаком « » по свидетельству №285424 с приоритетом 

от 24.12.2003 в отношении товаров 12 класса МКТУ, однородных заявленным 

товарам 12 класса МКТУ [6]; 

- с товарным знаком « » по свидетельству №248127 с приоритетом от 

03.10.2001 в отношении товаров 06, 07, 20, 21 классов МКТУ, однородных 

заявленным товарам 06, 07, 20, 21 классов МКТУ [7]; 



- с товарным знаком « » по свидетельству №162207 с 

приоритетом от 25.04.1996 в отношении товаров 12 класса МКТУ, однородных 

заявленным товарам 12 класса МКТУ [8]; 

- со знаком «ТАНДЕМ» по международной регистрации №1229659 с 

приоритетом от 05.05.2014 в отношении товаров 06, 20 классов МКТУ, 

однородных заявленным товарам 06, 20 классов МКТУ [9]; 

- со знаком «TANDEM» по международной регистрации №1197692 с 

приоритетом от 08.08.2013 в отношении товаров 06, 20 классов МКТУ, 

однородных заявленным товарам 06, 20 классов МКТУ [10]; 

- со знаком «TANDEM» по международной регистрации №655556 с 

приоритетом от 17.11.1995 в отношении товаров 06, 20 классов МКТУ, 

однородных заявленным товарам 06, 20 классов МКТУ [11]. 

В возражении, поступившем в федеральный орган исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности 21.05.2019, заявитель выражает несогласие с 

решением Роспатента, доводы которого сводятся к следующему: 

- заявленное обозначение не является сходным до степени смешения с 

противопоставленными товарными знаками [1-11];  

- заявленное обозначение и противопоставленные товарные знаки выполнены 

в различной графической манере; 

- сравниваемые обозначения имеют различный буквенный состав, разное 

количество слогов и слов;  

- при определении однородности товаров предполагается одинаковость их 

качества, состав из аналогичных материалов, одинаковая репутация производителя 

на рынке, страна происхождения, коммерческая взаимозаменяемость; 

- заявленное обозначение не содержит идентичных товаров с товарами, 

указанными в противопоставленных знаках, кроме того, отсутствуют признаки 



однородности товаров и признаки коммерческой взаимозаменяемости с товарами, 

указанными в противопоставленных знаках.  

С учетом приведенных в возражении доводов заявитель просит отменить 

решение Роспатента от 25.02.2019  и зарегистрировать заявленное обозначение по 

заявке №2018709401 в качестве товарного знака в отношении всех заявленных 

товаров 06, 07, 12, 20, 21 классов МКТУ.   

Изучив материалы дела и заслушав участников рассмотрения возражения, 

коллегия находит доводы возражения неубедительными. 

С учетом даты (13.03.2018) поступления заявки №2018709401 правовая база 

для оценки охраноспособности заявленного обозначения включает в себя 

упомянутый выше Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения заявки 

на регистрацию товарного знака и знака обслуживания, утвержденные приказом 

Минэкономразвития России от 20.07.2015 года №482, вступившие в силу 

31.08.2015 (далее - Правила). 

В соответствии с пунктом 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет.  

В соответствии с пунктом 41 Правил обозначение считается тождественным с 

другим обозначением (товарным знаком), если оно совпадает с ним во всех 

элементах. Обозначение считается сходным до степени смешения с другим 

обозначением (товарным знаком), если оно ассоциируется с ним в целом, несмотря 

на их отдельные отличия. Сходство обозначений для отдельных видов обозначений 

определяется с учетом требований пунктов 42-44 настоящих Правил. 

В соответствии с положениями пункта 44 Правил комбинированные 

обозначения сравниваются с комбинированными обозначениями и с теми видами 

обозначений, которые входят в состав проверяемого комбинированного 

обозначения как элементы. 



При определении сходства комбинированных обозначений используются 

признаки, указанные в пунктах 42 и 43 настоящих Правил, а также исследуется 

значимость положения, занимаемого тождественным или сходным элементом в 

заявленном обозначении. 

В соответствии с пунктом 42 Правил словесные обозначения сравниваются со 

словесными обозначениями и с комбинированными обозначениями, в композиции 

которых входят словесные элементы. 

Сходство словесных обозначений оценивается по звуковым (фонетическим), 

графическим (визуальным) и смысловым (семантическим) признакам, а именно: 

1) звуковое сходство определяется на основании следующих признаков: 

наличие близких и совпадающих звуков в сравниваемых обозначениях; близость 

звуков, составляющих обозначения; расположение близких звуков и 

звукосочетаний по отношению друг к другу; наличие совпадающих слогов и их 

расположение; число слогов в обозначениях; место совпадающих звукосочетаний в 

составе обозначений; близость состава гласных; близость состава согласных; 

характер совпадающих частей обозначений; вхождение одного обозначения в 

другое; ударение; 

2) графическое сходство определяется на основании следующих признаков: 

общее зрительное впечатление; вид шрифта; графическое написание с учетом 

характера букв (например, печатные или письменные, заглавные или строчные); 

расположение букв по отношению друг к другу; алфавит, буквами которого 

написано слово; цвет или цветовое сочетание; 

3) смысловое сходство определяется на основании следующих признаков: 

подобие заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, совпадение 

значения обозначений в разных языках); совпадение одного из элементов 

обозначений, на который падает логическое ударение и который имеет 

самостоятельное значение; противоположность заложенных в обозначениях 

понятий, идей. 

Признаки, указанные в настоящем пункте, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 



В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности 

товаров определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. 

При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они 

изготовлены, взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и 

каналы их реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо 

оптовую сеть), круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или услуги 

по причине их природы или назначения могут быть отнесены потребителями к 

одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

На регистрацию в качестве товарного знака заявлено комбинированное 

обозначение « », состоящее из изобразительного элемента в виде 

стилизованного изображения бога славянской мифологии, и расположенного под 

изображением словесных элементов: «ХОРС», выполненного оригинальным 

шрифтом буквами русского алфавита, «ТАНДЕМ», выполненного стандартным 

шрифтом буквами русского алфавита. 

Решение Роспатента об отказе в государственной регистрации товарного 

знака в отношении заявленных товаров 06, 07, 12, 20, 21 классов МКТУ,  основано 

на наличии сходных до степени смешения товарных знаков [1-11].  

Противопоставленный знак [1] « » является словесным и состоит из 

словесных элементов «HORS’ ХОРСЪ», выполненных стандартным шрифтом 

буквами латинского и русского алфавитов, соответственно. Словесные элементы 

выполнены в две строки. Правовая охрана предоставлена, в том числе, в 

отношении товаров 21 класса МКТУ. 



Противопоставленный знак [2] « » представляет собой 

комбинированное обозначение, состоящее из стилизованного квадрата, на фоне 

которого расположены: изобразительный элемент в виде стилизованного 

изображения ладьи, словесный элемент «HORS’», выполненный стандартным 

шрифтом буквами латинского алфавита. Знак выполнен в белом, черном, красном 

цветовом сочетании. Правовая охрана предоставлена, в том числе, в отношении 

товаров 21 класса МКТУ. 

Противопоставленный знак [3] представляет собой словесное обозначение 

«ХОРСЪ», выполненное стандартным шрифтом буквами русского алфавита. 

Правовая охрана предоставлена, в том числе, в отношении товаров 21 класса 

МКТУ. 

Противопоставленный знак [4] представляет собой словесное обозначение 

«HORS’», выполненное стандартным шрифтом буквами латинского алфавита. 

Правовая охрана предоставлена, в том числе, в отношении товаров 21 класса 

МКТУ. 

Противопоставленный знак [5] представляет собой словесное обозначение 

«ХОРС», выполненное стандартным шрифтом буквами русского алфавита. 

Правовая охрана предоставлена в отношении товаров 30 и услуг 39, 42 класса 

МКТУ. 

Противопоставленный знак [6] « » представляет собой 

комбинированное обозначение, состоящее из словесных элементов «HORS ХОРС», 

выполненных стандартным шрифтом буквами латинского и русского алфавитов 

соответственно, между которыми помещен стилизованный графический элемент. 

Знак выполнен в белом, зеленом, синем цветовом сочетании. Правовая охрана 

предоставлена, в том числе, в отношении товаров 12 класса МКТУ. 



Противопоставленный знак [7] « » представляет собой 

комбинированное обозначение, состоящее из изобразительного элемента в виде 

стилизованного коня, под которым расположены словесные элементы «ХОРС 

КОРПОРАЦИЯ», выполненные стандартным шрифтом буквами русского алфавита 

в две строки, при этом словесный элемент «КОРПОРАЦИЯ» расположен на фоне 

узкого прямоугольника. Знак выполнен в зеленом, белом цветовом сочетании. 

Правовая охрана предоставлена, в том числе, в отношении товаров 06, 07, 20, 21 

классов МКТУ. 

Противопоставленный знак [8] « » представляет собой 

комбинированное обозначение, состоящее из словесного элемента «ХОРС», 

выполненного стандартным шрифтом буквами русского алфавита, расположенного 

в центре стилизованного графического элемента. Правовая охрана предоставлена, в 

том числе, в отношении товаров 12 класса МКТУ. 

Противопоставленный знак [9] представляет собой словесное обозначение 

«ТАНДЕМ», выполненное стандартным шрифтом буквами русского алфавита. 

Правовая охрана предоставлена в отношении товаров 06, 20 классов МКТУ. 

Противопоставленный знак [10] представляет собой словесное обозначение 

«TANDEM», выполненное стандартным шрифтом буквами латинского алфавита. 

Правовая охрана предоставлена в отношении товаров 06, 20 классов МКТУ. 

Противопоставленный знак [11] представляет собой словесное обозначение 

«TANDEM», выполненное стандартным шрифтом буквами латинского алфавита. 

Правовая охрана предоставлена в отношении товаров 06, 20 классов МКТУ. 

Противопоставленные знаки [1-5] представляют собой серию знаков 

объединенных словесными элементами «HORS’»/«ХОРСЪ»/«ХОРС» и 

принадлежащих одному правообладателю (ООО «Кофейный Дом «ХОРСЪ»). 



Противопоставленные знаки [9-11] представляют собой серию знаков 

объединенных словесными элементами «ТАНДЕМ»/«TANDEM» и принадлежащих 

одному правообладателю (Julius Blum GmbH Industriestr). 

Анализ заявленного обозначения и противопоставленных товарных знаков [1-

8] показал, что они содержат фонетически тождественные словесные элементы: 

«ХОРС»/«HORS’»/«ХОРСЪ»/«HORS’»/«ХОРСЪ»/«HORS’»/«ХОРС»/«HORS»/  

«ХОРС»/«ХОРС»/«ХОРС». Знаки отличаются только наличием «Ъ» и апострофа, 

содержащехся в противопоставленных знаках [1-4]. Указанное, приводит к 

звуковому сходству обозначений в целом. 

Анализ заявленного обозначения и противопоставленных товарных знаков [9-

11] показал, что они содержат фонетически тождественные словесные элементы: 

«ТАНДЕМ»/«ТАНДЕМ»/«TANDEM»/«TANDEM». Указанное, приводит к 

звуковому сходству обозначений в целом. 

Отмеченное заявителем графическое отличие сопоставляемых обозначений 

не оказывает существенного влияния на вывод об их сходстве, поскольку имеющая 

место быть графическая проработка заявленного обозначения и 

противопоставленных знаков [1-11]  не приводит к сложности их прочтения, 

поскольку изобразительные элементы, содержащиеся в заявленном обозначении и 

противопоставленных знаках [2, 6, 7, 8] оказывают второстепенное влияние на 

восприятие данных обозначений.  

Что касается семантического фактора сходства, следует отметить следующее. 

 Наличие в заявленном и в противопоставленных знаках [1, 3, 5, 6, 7, 8] 

словесного элемента «ХОРС», имеющего следующее значение: славянский бог 

Солнца — светила, сын Рода, брат Велеса, см. Интернет словари, сближает 

сравниваемые знаки по семантическому признаку. 

Однако, словесный элемент «HORS’» противопоставленных знаков [1, 2, 4, 6] 

не является лексической единицей какого-либо языка, однако, может быть 

воспринят как транслитерация буквами латинского алфавита слова «ХОРС».  



В соответствии с изложенным, коллегия пришла к выводу, что несмотря на 

отдельные отличия, сопоставляемые обозначения ассоциируются друг с другом, 

что позволяет сделать заключение об их сходстве. 

Анализ перечней сравниваемых обозначений показал, что товары 06 класса 

МКТУ «платформы для транспортировки грузов металлические; платформы 

сборные металлические; запоры пружинные; шкафы металлические складские; 

контейнеры металлические [для хранения и транспортировки]; поддоны грузовые 

металлические; поддоны для транспортировки грузов металлические; поддоны для 

транспортировки грузов и погрузочно-разгрузочных работ металлические; 

поддоны металлические; поддоны для хранения металлические; поддоны 

металлические для погрузки и разгрузки; ограждения решетчатые металлические; 

решетки металлические; стержни для металлических ограждений / стержни для 

металлических решеток; ограждения из металлической сетки рабица; заборы из 

металлической сетки рабица; колесики для мебели металлические / ролики для 

мебели металлические» заявленного обозначения являются однородными товарам 

06 класса МКТУ «обычные металлы и их сплавы; металлические строительные 

материалы; передвижные металлические конструкции и сооружения; 

металлические материалы для рельсовых путей; металлические тросы и проволока; 

скобяные и замочные изделия; металлические трубы; сейфы; изделия из обычных 

металлов, не относящиеся к другим классам; руды» противопоставленного 

товарного знака [7],  товарам 06 класса МКТУ «Furniture fittings, wholly or mainly of 

metal; hinges, in particular hinges for furniture, wholly or mainly of metal; slides for 

drawers and connection pegs, wholly or mainly of metal; touch latch fittings, wholly or 

mainly of metal; adjustment arms, wholly or mainly of metal; fittings and mechanical 

adjustable arm devices for furniture flaps and cupboard doors, wholly or mainly of metal; 

fittings for fastening fronts to drawers, wholly or mainly of metal; fittings for movable 

cupboard inserts, wholly or mainly of metal; fittings for sliding doors, in particular guides 

for sliding doors, wholly or mainly of metal; fittings for folding doors, wholly or mainly 

of metal» («мебель, полностью или главным образом металлическая; петли, в 

частности петли для мебели, полностью или главным образом из металла; салазки 



для выдвижных ящиков и соединительных петель, полностью или главным 

образом из металла; сенсорные защелки, полностью или главным образом 

металлические; регулировочные рычаги, полностью или главным образом из 

металла; арматура и механические регулируемые рычажные устройства для люков 

мебели и дверей шкафов, полностью или главным образом из металла; фитинги для 

крепления фронтов к выдвижным ящикам, полностью или главным образом из 

металла; фитинги для подвижных вкладышей шкафа, полностью или 

преимущественно из металла; фитинги для раздвижных дверей, в частности 

направляющие для раздвижных дверей, полностью или главным образом из 

металла; фитинги для складывания дверей, полностью или главным образом из 

металла») противопоставленного знака  [9], товарам 06 класса МКТУ «Fittings for 

furniture, wholly or mainly of metal; hinges, in particular hinges for furniture, wholly or 

mainly of metal; slides for drawers and connection pegs, wholly or mainly of metal; 

touch latch fittings for furniture, wholly or mainly of metal; control arms, wholly or 

mainly of metal; fittings and mechanical adjustable arm devices for furniture flaps and 

cupboard doors, wholly or predominantly of metal; fittings for fastening fronts to 

drawers, wholly or mainly of metal; fittings for cupboard inserts which may be pulled 

out, wholly or predominantly of metal; fittings for sliding doors, in particular guides for 

sliding doors, wholly or predominantly of metal; fittings for trap doors, wholly or 

predominantly of metal» («фитинги для мебели, полностью или главным образом из 

металла; петли, в частности петли для мебели, полностью или главным образом из 

металла; салазки для выдвижных ящиков и соединительных петель, полностью или 

главным образом из металла; сенсорные защелки для мебели, полностью или 

главным образом из металла; контрольные рычаги, полностью или главным 

образом металлические; фитинги и механические регулируемые рычажные 

устройства для крылышек мебели и дверей шкафов, полностью или 

преимущественно из металла; фитинги для крепления фронтов к выдвижным 

ящикам, полностью или главным образом из металла; фитинги для вкладышей в 

шкаф, которые могут быть извлечены полностью или преимущественно из металла; 

фитинги для раздвижных дверей, в частности направляющие для раздвижных 



дверей, полностью или преимущественно из металла; фитинги для дверей-ловушек, 

полностью или преимущественно из металла») противопоставленного знака  [10], 

товарам 06 класса МКТУ «Metal drawer guides» («металлические ящики») 

противопоставленного знака  [11], поскольку относятся к металлическим изделиям 

и конструкциям, имеют одно назначение, область применения, условия сбыта и 

круг потребителей. 

Товары 07 класса МКТУ «манипуляторы автоматические [машины]; 

установки подъемные; устройства погрузочно-разгрузочные; устройства 

подъемные; штабелеры; штабелеры ручные; штабелеры электрические; штабелеры 

самоходные; платформы передвижные подъемные; платформы подъемные 

рабочие; погрузчики (машины); погрузчики вилочные (машины); подборщики 

заказов [грузоподъемный механизм]; краны [подъемные и грузоподъемные 

механизмы]; краны гидравлические; механизмы подающие [детали машин]; 

подъемники грузовые; подъемники, за исключением лыжных; подъемники 

гидравлические; подъемники грузовые гидравлические; подъемники грузовые 

механические; подъемники грузовые электрические; установки подъемные для 

транспортировки людей и товаров; устройства подъемные механизированные; 

подъемники лестничные; подъемники лодочные; подъемники механические для 

перемещения, стоянки и хранения наземных транспортных средств; мачтовые 

передвижные телескопические подъемники; передвижные ножничные подъемники; 

колеса машин; колеса свободного хода, за исключением используемых для 

наземных транспортных средств; лебедки; лебедки электрические; тали ручные; 

тали электрические; системы перемещения грузов; бочкокантователи» заявленного 

обозначения являются однородными товарам 07 класса МКТУ «машины и станки; 

моторы и двигатели, за исключением предназначенных для наземных 

транспортных средств; муфты, соединения, сцепки и элементы передач, за 

исключением предназначенных для наземных транспортных средств; 

сельскохозяйственные орудия, за исключением орудий с ручным управлением;» 

противопоставленного товарного знака [7],  поскольку относятся к наземному 



оборудованию и оборудованию подъемно-транспортному, а также к его частям, 

имеют одно назначение, область применения, условия сбыта и круг потребителей. 

Товары 12 класса МКТУ «колеса для транспортных средств; колеса 

большегрузные; колеса пневматические; колесики для тележек [транспортных 

средств]; колеса аппаратные; колеса для траволаторов и покупательских тележек; 

колеса для гидравлических тележек; шины для автомобилей; шины 

пневматические; шины; шины для транспортных средств; шинокомплекты для 

вилочных погрузчиков; цельнолитые шины для вилочных погрузчиков; тележки 

грузовые; тележки двухколесные; тележки ручные; тележки платформенные; 

тележки с подъемником; тележки с подъемником гидравлические; тележки с 

подъемником самоходные; штабелеры [тележки транспортно-подъемные]; 

штабелеры самоходные [тележки транспортно-подъемные]; штабелеры 

электрические [тележки транспортно-подъемные]; погрузчики [тележки с 

подъемником]; вилочные погрузчики; автопогрузчики с вилочным захватом; 

оборудование погрузочно-разгрузочное; ричтраки; подборщики заказов [тележки 

транспортно-подъемные]; борта грузоподъемные [части наземных транспортных 

средств]; части и принадлежности для указанных транспортных средств, 

включенные в 12 класс» заявленного обозначения являются однородными товарам 

12 класса МКТУ «аксессуары тормозные; амортизаторы для автомобилей; 

амортизаторы подвесок; аппараты, машины и приспособления, используемые в 

аэронавтике; бамперы; бамперы автомобилей; буфера для железнодорожных 

транспортных средств; валы карданные; вентили шин; верх откидной автомобилей; 

верх откидной транспортных средств; гидротрансформаторы для наземных 

транспортных средств; гудки сигнальные; гусеницы; двери; двигатели; двигатели 

для велосипедов; двигатели реактивные для наземных транспортных средств; 

движители винтовые; движители винтовые для небольших судов; звонки для 

велосипедов; зеркала заднего вида; иллюминаторы; инвентарь подвижный для 

фуникулеров; камеры велосипедов; камеры для пневматических шин; капоты 

двигателей; картеры для механизмов наземных транспортных средств [за 

исключением двигателей]; колеса; колеса для велосипедов; колеса рудничных 



тачек; колеса рулевые; колесики для тележек [транспортных средств]; колодки, 

башмаки тормозные для транспортных средств; колпаки для ступиц колес; короба 

для двухколесных транспортных средств; коробки передач для наземных 

транспортных средств; крепления для ступиц колес; крышки топливных баков; 

кузова; кузова для автомобилей; кузова для грузовиков; механизмы подъемные 

кузовов наземных транспортных средств; механизмы силовые; муфты обгонные; 

муфты сцепления для наземных транспортных средств; наборы инструментов и 

принадлежностей для ремонта камер шин; накладки самоклеящиеся резиновые для 

ремонта камер шин; насосы воздушные [принадлежности транспортных средств]; 

ободья колес; ободья колес велосипедов; окна для транспортных средств; 

омнибусы; оси; педали велосипедов; передачи зубчатые для наземных 

транспортных средств; поверхности катания для восстановления протекторов на 

шине; повозки; подголовники для сидений; подножки; подушки безопасности для 

автомобилей воздушные, автоматически надуваемые; преобразователи крутящего 

момента трансформаторов; приспособления противоослепляющие для 

транспортных средств; приспособления противоугонные для транспортных 

средств; приспособления солнцезащитные для автомобилей; приспособления, 

предохраняющие от скольжения, для шин транспортных средств; противовесы для 

балансировки колес; пружины амортизационные; рамы велосипедов; редукторы; 

ремни безопасности для сидений; рессоры подвесок; рули; рули велосипедов; 

рычаги коленчатые для велосипедов; седла для велосипедов; седла для велосипедов 

или мотоциклов; сетки багажные; сетки защитные для велосипедов; сигнализации 

противоугонные; сигнализация заднего хода; сиденья; сиденья безопасные детские; 

системы гидравлические; спицы велосипедных колес; спицы колес; средства 

наземные малолитражные; средства наземные, воздушные, водные и рельсовые; 

средства с электродвигателями; средства санитарно-транспортные; средства 

телеуправляемые [за исключением игрушек]; средства трехколесные; средства 

трехколесные для перевозки грузов; стекла ветровые; стеклоочистители для 

ветровых стекол; стойки для велосипедов; ступицы колес; ступицы колес 

велосипедов; сцепки железнодорожные; сцепки прицепов; сцепления для наземных 



транспортных средств; тачки; тележки; тележки гибкие для перевозки гибких труб; 

тележки двухколесные; тележки для гольфа; тележки для продуктов; тележки 

железнодорожных вагонов; тележки литейные; тележки опрокидывающиеся; 

тележки опрокидывающиеся грузовые; тележки с подъемником; тележки 

уборочные; тормоза; тормоза для велосипедов; турбины для наземных 

транспортных средств; указатели поворотов для транспортных средств; уключины; 

упоры для велосипедов [являющиеся их частью]; устройства безопасности в виде 

автоматически надуваемых предохранительных подушек для автомобилей; 

устройства для расцепления судов; устройства для управления судами; устройства 

натяжные для спиц колес; фургоны [транспортные средства]; цепи для 

автомобилей; цепи для велосипедов; цепи приводные для наземных транспортных 

средств; цепи противоскольжения; части опрокидывающиеся вагонов, вагонеток; 

шасси; шасси автомобилей; шатуны для наземных транспортных средств [за 

исключением являющихся деталями моторов и двигателей]; шейки осей; шестерни 

велосипедов; шины бескамерные для велосипедов; шины велосипедов; шины для 

автомобилей; шины для колес; шины для транспортных средств; шины 

пневматические; шипы для шин; шлюпбалки для судовых шлюпок; шлюпки; 

шпангоуты; штанги реактивные для транспортных средств; щитки 

противогрязевые; щитки противогрязевые для велосипедов; электродвигатели для 

наземных транспортных средств» противопоставленного товарного знака [6], 

поскольку относятся к транспортным средствам, частям и принадлежностям для 

транспортных средств, имеют одно назначение, область применения, условия 

сбыта и круг потребителей. 

Товары 20 класса МКТУ «бочкотары большие неметаллические; бочки 

пластиковые для хранения; емкости для упаковки пластмассовые; контейнеры 

неметаллические [для хранения и транспортировки]; контейнеры пластиковые для 

хранения в коммерческих или производственных целях; коробки пластмассовые 

для транспортировки и хранения; контейнеры с перегородками; контейнеры 

пластиковые крупногабаритные; контейнеры для сбора неметаллические; 

контейнеры для хранения общего назначения; мусорные контейнеры; подставки 



пластмассовые для транспортных средств; поддоны пластиковые; складские лотки; 

листы пластиковые сетчатые амортизирующие для облицовки полок; пластиковый 

лист; шкафы металлические; шкафы для документов; шкафы для лекарств; шкафы 

для посуды; шкафы стенные; ящики для инструментов неметаллические; ящики из 

дерева или пластика; ящики для пищевых продуктов» заявленного обозначения 

являются однородными товарам 20 класса МКТУ «мебель, зеркала, рамы для 

картин и т.п.; изделия, не относящиеся к другим классам, из дерева, пробки, 

камыша, тростника, ивы, рога, кости, слоновой кости, китового уса, панциря 

черепах, раковин, янтаря, перламутра, морской пенки, из заменителя этих 

материалов или из пластмасс» противопоставленного товарного знака [7],  товарам 

20 класса МКТУ «Furniture component parts, in particular drawers and drawer 

component parts; furniture fittings, drawer guides, touch latch fittings, fittings for 

movable cupboard inserts, fittings for fastening fronts to drawers, adjustment arms, 

fittings for sliding and folding doors, hinges and connection pegs; all the aforementioned 

goods wholly or mainly of plastic; furniture, in particular kitchen furniture; cabinets, in 

particular wall units and corner cabinets for kitchens; furniture doors and furniture flaps; 

sliding doors for furniture; side walls and rear walls for furniture; drawer side walls, 

partitions for drawers, drawer frames, parts for drawer side walls, drawer subdivisions; 

inserts for drawers in particular cutlery compartments; touch latch fittings, wholly or 

mainly of plastic» («компоненты мебели, в частности ящики и компоненты 

выдвижных ящиков; мебельная арматура, направляющие выдвижных ящиков, 

фитинги с сенсорными защелками, фитинги для подвижных вкладышей в шкаф, 

фитинги для крепления фронтов к выдвижным ящикам, регулировочные рычаги, 

фитинги для раздвижных и складных дверей, шарниры и соединительные шпильки; 

все вышеупомянутые товары полностью или главным образом из пластика; мебель, 

в частности мебель для кухни; шкафы, в частности настенные и угловые шкафы 

для кухонь; мебельные двери и мебельные крылышки; раздвижные двери для 

мебели; боковые стены и задние стены для мебели; боковые стенки выдвижного 

ящика, перегородки для выдвижных ящиков, рамы выдвижного ящика, части для 

боковых стенок выдвижного ящика, подразделения выдвижного ящика; вкладыши 



для выдвижных ящиков в отдельных отсеках для столовых приборов; сенсорные 

защелки, полностью или преимущественно из пластмассы») противопоставленных 

знаков  [9, 10], товарам 20 класса МКТУ «Drawers, frames for drawers and side 

sections for drawers made of metal or synthetic materials; drawer guides not made of 

metal» («ящики, рамы для лотков и боковые секции для лотков из металла или 

синтетических материалов; направляющие выдвижного ящика, не выполненные из 

металла») противопоставленного знака  [11], поскольку относятся к мебели и 

мебельным изделиям, имеют одно назначение, область применения, условия сбыта 

и круг потребителей. 

Товары 21 класса МКТУ «поддоны; ящики для мусора; контейнеры мусорные 

для бытовых целей; контейнеры для пищевых продуктов бытовые; контейнеры 

пластиковые бытовые; контейнеры пластиковые кухонные» заявленного 

обозначения являются однородными товарам 21 класса МКТУ «посуда, за 

исключением изготовленной из благородных металлов или покрытой ими; изделия 

из стекла, фарфора и фаянса, не относящиеся к другим классам» 

противопоставленных товарных знаков [1-4] и товарам 21 класса МКТУ «расчески 

и губки; щетки, за исключением кистей; материалы для щеточных изделий; 

устройства и приспособления для чистки и уборки; металлические скребки для 

полов [стальная стружка]» противопоставленного знака  [7], поскольку относятся к 

посуде и приспособлениям для уборки, имеют одно назначение, область 

применения, условия сбыта и круг потребителей. 

Что касается противопоставленного знака [5], то коллегия отмечает, что в 

данный знак зарегистрирован в отношении товаров 30 и услуг 39, 42 классов 

МКТУ, которые не являются однородными с заявленными товарами 06, 07, 12, 20, 

21 классов МКТУ, поскольку относятся к разному виду, имеют разное назначение.  

Таким образом, проведенный анализ показал, что заявленное обозначение 

сходно до степени смешения с противопоставленными товарными знаками [1-4, 6-

11] в отношении однородных товаров, и, следовательно, вывод Роспатента о 

несоответствии заявленного обозначения требованиям пункта 6 статьи 1483 

Кодекса следует признать правомерным. 



В соответствии с вышеизложенным, коллегия пришла к выводу о наличии 

оснований для принятия Роспатентом следующего решения:  

 

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 21.05.2019, 

оставить в силе решение Роспатента от 25.02.2019. 

 

 

 

 


